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1. Тб. баагуѕє бєрєну тєті тєсиєѕє њуґєиґ матуѕєту њанаґса.

На берегу океана живет один человек.

2. Тєрєди ихўтў тб. ныриамту сюаруту.

Хотя бы он такой, только с женой живет.

3. Њуґєиґ тыбийкаґкуѕи.

Один сынок у них.

4. Тєті тыбийкаґурє тб. њантє њєтєраґмуєгєтєту тєњєдя, тєњє… коуѕањгуґ чухє

Этот мальчик, когда его встретила сказка, летом, в жаркую пору.

СМ: очень отчетливо коуѕањгуґ.

5. Тахариаиґ десыѕы тєті хўєтє колыѕыгєты, њ. колы моураамєну котєту.

Его отец все время рыбачит, даже рыбу по земле ловит.

6. Њ. канєй чиєѕыртічи суаруѕўчу мыыґє.

Сколько вешал запасов на будущее сделал.

7. Хуаа мєњкє неначаґа баагуѕєту коуньдеґ њ. курєгундіґ канємєну камсутуґ.
Дров немало, из океана принесенный плавник в несколько слоев лежит.

СМ: мєњкє — немало.

8. Моу њилиањалєґ хуањгєту маарай.

Что-то он кладет даже под траву.

Т.е. ѕакапывает под дерн — то, о чем говорится в след. фраѕе, не дрова. В ѕемле прохладно, там лучше сохраняется.

9. Колату маагўєґ дирєґ ињєєґ, мааґ ињєєґ.

Жиры и от рыбы, еще что-то.

10. Тб. мааѕу ичењу тєсиєѕє, тыбийкиґкуѕы дедиты дя мунумунучу.

Ну, что теперь, мальчишка говорит отцу:

11. «Десы ихўтє, оу, саніѕине мыєґ єѕєґ.

«Отец, сделай мне игрушки.

12. Ємєґ саніне хиаѕыґине.

Эти игрушки мне надоели.

13. Тб. кабўґмўєґ тааѕине мыєґ.

Сделай лучиночных оленей.

14. Вот такой олень делай, говорит

///

15. Кабўґмўєґ тааѕине мыєґ, хўєтє њусыдеґ

Оленей из стружек мне сделай, все время делай

16. Кабўґмўєґ тааѕине тб. њусыдеґ, кує чубичи њусыдеґ, кањгє бєнуњањ тєє чубє њусыдеґ.

Оленей из стружек мне сделай, сколько угодно сделай, пока не устанешь.

17. Оу, тах. саніне хиаѕыґине.

Оу, совсем игрушки мне надоели.

18. Бєнтіні куніриамєны саніхуааѕєине».

На улице где-нибудь играл бы».

19. Тах. сані т. тєсиєѕє хўєтє, тє маа њусытыты мантє.

Все время делает игрушки, что он еще делает, кроме этого.

20. Маа њусытыты мантє тб.

Что он делает, кроме этого

21. Хўєтє тб. тєтірє кабўмўєњуѕый њонєиґ дяламхўґ колыѕысы сятыбиті 

Все время лучинки делает, каждый день, как рыбачить кончит.

22. Тах. т. кабўґмўўчу курєгўндіґ њонєиґ тєті кує хиричи мейсиєдеине сылиаґ куніґиа контумумбахўтў њонєиґ куніґиариаиґ кондукєндачу.
Еще раз сделаю лучинки, куда он уносит, не знаю.

23. Кєбтєдегєтычи.

Куда-то он их девает.

кєбтєдиґичи — он их дел.

24. Тєніґиа хўєтє њусыты тах. кує хирє мейхиті.

Так он все время делает, сколько он их сделал.

25. Совсем… канўґ дялаґ бииѕє мейкєты њуєѕє дялы канє мейкєты.

Сколько в день делает, десять или больше за один день делает.

26. Кєчи канўче тысячи хирє єку, кує хиричемєєну мыыґє єку.

Сколько угодно тысяч, может, сделал, или сколько.

27. Тє… тє чухєны тах. немыты дя њансє

В это время к матери обратился опять

Оговорился, на самом деле к отцу.

28. Тє, кабўмўўне мєтє тєніґиа ињєєуґ, десы ихўтє

Лучинками заниматься хватит, отец.

СМ не слышит там десы ихўтє, слышит что-то нераѕборчивое.

В кабўмўє, СМ szerint, ґ нет.

29. Саніне тах. њукєгўмўґє.

Игрушек теперь стало много.

30. Немынты дя мунумунучу: Єндыґ

Матери говорит: 

31. ??? Ситі кирибатємє дяа њємсуѕєрє ємыґыа хуркєґ

Два хлеба… тесто замеси

хуркиґєм, Inch хуркєлиґєм, NP хуркєтєндым. Это крутить палкой, лопаточкой. Мєнудюґєм, мєнутєндум — месить руками.

32. Тб. сиѕи банаґку сыѕє мыєґ.

Сделай две фигурки собачек.

33. Ситі банаґку ињєє, коусєбтє бєньде тєніґиа њосебтє мыєне, кириба.

Две собачки пусть будут, с ушами, со всем, с ногами сделай из хлеба.

34. Тах. њамиайле ємєніє туу симиєдеєтєны малиѕичу хуањгє, њамиай банаґкурє.

Теперь одной собачке сделаешь черные пятна обугленной палочкой.

35. Тєніґиа хукєгєтє куніґиагўє симиєдеєтіні.

Так разрисуешь угольками.

36. Малиаґку ися мыєѕє.

Пестренькой сделай.

37. Тє, оу, тб. мааѕу ичењу тєсиєѕє

Ну, что теперь

38. Тєті тыбийкиарє тєсиєѕє кує чубўченынты тєндє банаґкучу кондаґа.

Этот мальчик через некоторое время этих собачек унес.

39. Тб. тєті дедиты дя мунумунучу: Єнтыѕине мейхитє нєњхє?

Он отцу говорит: «Что-нибудь сделать сможешь?»

40. Ємєґ куніґиа тааґ кєндєй хоњкєєґ саніґ кєндєґ никєєґ тєибєґ.

Эти (настоящие) олени  как сани имеют, игрушечных санок не бывает ли?

Это именно вопрос.

41. Тєрєди кєнтєѕиаґкуѕине мыєґ.

Такие маленькие игрушечный саночки мне сделай.

матєѕиаґку, матєѕиай — игрушечный чум, китєѕиаґкў — игрушечная чашка, њанаґсанєѕиаґкў — человечек. СМ обраѕовывает беѕ всякого труда, в том числе чередования. Только непонятно, что там в кит?ѕиай.

42. Тєніґиа саніхуааѕєине.

Так я бы играл.

43. Єєґ, кабўмўєњуѕу кєнтєњуѕый њусыкєндыґ ємєґ сані кєндєй… чими кєндєґ.

Да, из стружек ведь делали игрушечные санки, из (оленьих) зубов.

Это говорится в ответ на фраѕу жены: «Иѕ стружек сани».

44. Тєрєди кєнтєѕине мыєґ, кунсыбыґыаґ ињєєґ њонєє маараа, тєрєди маагўє.

Санки мне сделай, грузовые или какие-нибудь.

45. Тєрєдиѕине мыєґ.

Такие сделай.

46. Тє люєситєдя тєндємты њанабтаґабаѕум н. дебтумєтумаґай.

По-русски я, кажется, забыл, еще хорошо недорассказал.

47. Тб. тєті тєсиєѕє кєндаґкучу десыгєиті немыгєиті ємєніє бєнтуніє кєимєны тємєєны суєдютує мантє ємыґыа.

Отец с матерью эти саночки сверху поставили так, как будто они аргишат.

Непонятно, почему сверху.

48. [Бєчаґичи.]

[Построили.]

Бєчаґичи — поставили друг ѕа дружкой. Ниндыче бєчуґ — не поставил. Бєчату — стоит (непонятно, можно ли -чуа-)

(в перерыве: њєму симиє — окурок; њєму симиґиа — если большой)

49. Малютўє мантє хуануґичу тєніґиа.

Поставили как будто на стойбище.

50. Нятуњ кадямєну ємыґыа лирибтіґичиґ ємыґыа.

В ряд поставили их.

лирибтіґичи — он поставил риадом друг с другом (не друг ѕа другом — это было бы бєчаґа)

51. Суаґтує мантє.

Как оставленные.

суаґтує кєндєґ — нарты с вещами, оставленные в тундре на некоторое времиа. В этом случае их ставят риадом друг с другом. Сууґуа — он оставил. Суадює — когда-то оставил. Кєндічу суатуґ — нарты стоят оставленные. NB ниндыґ суаґ — и «не оставил», и «не стоят оставленные».

52. Тах. њўґ сєлєгачу тєтєґ маѕє нииде кєитє тєндє хуануґє.

Шестовые санки со стороны чума поставил.

53. Њўўсянучу туєґбуєрєгачу.

Шестовые и санки для постелей.

A verifier les types des traineaux.

54. Тєндєты намєєну люєґситємєну няагєиґ нисыємє дебтуґ.

В этом месте я по-русски хорошо не рассказал.

55. Тб…. кує чубўченунту тб.… тах. хииґ хоймєгимтєґкиґєґ.

Через некоторое время ночи стали темные становиться.

Август, видимо.

56. Ємє чухє ися конаґа, хииґ хоймєгимиґєґ њ.

Это время стало, ночи стали темные.

Да, легенда расскаѕывалась 19 августа.

57. Сентябрь кичеѕєє чухє ися конаґа.

Сентябрь месяц настал.

58. Тє… т. тб. манує нюєгўмў кумєєны коныњы тб.?

Ну, куда этот ребенок делся-то?

59. Санірњўѕў нињы.

Играет, наверное.

60. Оу, т. тб. њємсачугучу ны ињєє, курєгўй хиимиґє, хиимтєґкиґє.

Кухарит женщина, пока она кухарит, аж стемнело, завечерело.

Переслушать все отсюда!

61. Оу, тєє мєльчитєны тб. њануємєны бєнтієгўмўмўґ тб. тааґ чураґаґ ињєєґ

На улицу олени хоркают.

62. Бануґ логиамунєґ бєнтіні.

Собаки, слышно, лают.

63. Оу, тах. ??? бєнді њоньдикєєњ — нынты дя.

Выйди на улицу, — говорит он жене.

64. Оу, маањуна, маѕаґтуєґ єку маараа?

Оу, что это такое, может, какое-то стойбище примкнуло к нам.

65. Тб. т. њ. ныйкиа бєнді сєњўлиґиѕє: «Оу, маањуна тб.?»

Женщина огляделась на улице: «Оу, что это такое?»

66. Њ. куєденє хенсы, бєнсє таа ися тонінтўтў.

Хребет нашей горки весь сплошь покрыт оленями.

67. Ємє дикєраґа мєкиґиа.

За этой нашей горой.

68. Матєѕєнуґ мєкиґиа дикараґа нимєєну тєлымєны њ. кєтукєса њ. маличуњ малиґєґ, хењгычињ хењгєґ.

Сзади нашего стойбища стоит гора, олени начали копать, пестрые — пестрые, черные — черные.

69. Бєньдеґ тааґ ися конаґаґ.

Все в оленей превратились.

70. Тб. т. тєсиєѕє сыручуњ сырєґ.

Белые — белые.

71. Єи, таату тб. оу тб. маањуна маѕєґ малюґєґ єку, маабтањуна тааґ тєтуруњантєґ ємынієґ

Что это такое, стойбище, наверное, стало, каких оленей к нам привели?

72. Тах. бєнсє таа ємєніє бєнтумєну тє маа хуєдему њалаа мєнуну матіѕиндўґ ємыґыа.

Столько оленей у нас там сверху, даже у порога они у нас гуляют.

73. Хуєдемыњалємєнунуґ котутуґ.

Около порога копают.

74. Сылиаѕє хеѕєликўрўґ мааруґ.

Не знаю, спокойные или какие.

75. Кобтаґичуњ кобтаґаґ няндытыґ.

Хоры-то хоры, кажется.

76. Тє… тах. мааѕу ичењу тєсиєѕє

Ну, что теперь.

77. Тєніґиа тєсиєѕє имуєгєтєтуњ…

Когда они так.

78. Оу, мааѕу ичењу тєсиєѕє

Ну, что теперь.

79. Тыбийкиаґкурє матє чииґє.

Мальчик в чум зашел.

80. Тб. матє чииди тєтірє хуєнікаанунту њамиаиґ дењкуаґку њуєчу магєликў банаґку чииґє.

Зайдя в чум за ним вошла белая собачка с коротенькими ножками.

81. Оу тєндє хуєнікаану тєбтєриа нянту мандіґ њансє малиє банаґку њансє чииґє.

И за ней еще такого же роста пестрая собачка вошла.

82. Тайњиє кєитє баарбєту кадя бєнсєгєй бєнўґєгєй.

На противоположной стороне обе легли около хозяина.

83. Оу, тб. тє… тє, десы ихўтє тах. тааѕинюґ тєѕаґам.

Ну, отец, привел я нам оленей.

84. Тб. тыминіа њанаґсанєґ тєсиєѕє њєндіаиґ куніриамєны таа хонтыєґ њанаґсанєґ.

Наверное, в округе есть люди, у которых есть олени.

85. Дяњгуйчењуґ, милианыґ ичењумуґ єхы? њукєгєєй таай хонтыємыґ.

Как не будут, разве мы только будем иметь много оленей?

86. Мыњ мантєнуґ ичуєґ њанаґсанєґ тєибєґ єкутуґ.

Как мы живущие люди есть, наверное.(08:10)

87. Оу, маадя нинтєњыґ, мєнє тб. таагалимся ємє моунтє малєдюєдеє исюм.

Почему не будут, я на эту землю пришел жить, оставшись без оленей.

88. Тєбтє таагўєтєну дёѕўрсюєм манунунє.

Я тоже ездил на оленях раньше.

89. Тб. сырєѕє хўєтєну таане манує бєньдеґ куєдюєґ.

В год гололеда умерли все олени у меня.

Копать было невоѕможно. Видимо, были дожди, а потом все ѕамерѕло.

90. Тб. сырєлє хўє исює.

Льдистый год был.

91. Тє… тб. тааѕинюґ тєѕаґам ??? њєѕиґєм тєсиєѕє єнтыгуми кўѕиахўґ тб. бєнді њонсыгєњ.

Теперь-то я нашел оленей, теперь это самое, завтра на улицу выйди.

92. Тах. ємєніє… кєндўче качемєгєњ.

Санки посмотришь.

93. Оу. тб. њануємєны кўѕиату дя бєнді њоньдиґєгєй, нысєдегєй, нирилиаиґ кўѕўґагєй, немыгєйті.
Утром на улицу вышли муж с женой, одновременно проснулись.

Слова нысє нет.

94. Н. кєндаґагўмачи кунсыбыґыагўмачу тєті тах. хелитіњ черєгали ичуґ, хелитіњ черє хонтыґ.

Некоторые сани не набитые ничем, пустые, а некоторые нагруженные.

95. Маай черихітіњ?

Что, интересно, внутри?

96. Тєті черєгиай ичує  ириањкєњиалє тєичу.

Даже пустые нарты есть.

97. Тє… канєгўє кунсыбыґыаѕы

Ну, сколько-то больших саней.

98. Тє… тб. ємыґ кунсыбиґиаитє черєґ њонєнтє њутадяче.

Все, что в этих грузовых нартах, тебе принадлежит.

99. Тє, тб. мааѕу ичењу тєсиєѕє?

Ну, что теперь?

100. Оу, тє т. тб. маагўачу декєнўрў тєндє дялымєны.

В этот день он целый день укладывает свои вещи.

101. Тб. быныѕичи мааѕичу тєніґиа бынычи бєньдей чентырыґє кєндўчу тєтєґ сетємєєґ черєй хондыґ.

Упряжь и прочее так, упряжь всю приготовил, набранные сани все полны.

102. Њ. кањкєє меймєє икєєґ лууґ сюрўѕаґаґ маањалє тєичуґ.

Когда сделанные парки, зимние, всякие одежды есть.

103. Ныґ лууґ ињєєґ, куєдюмуґ курєдириаґ тєичуґ тєны.

Женские одежды, мужские, всякие есть тут.

104. Маараиґ дямєѕиґ кубуґ ињєєґ, тєны хўчатуґ.

Шкурки всяких зверей там лежат.

105. Сылиаґ кањкєєдеґ сылиґиаѕє маањуна њєтумсыєдеєґ.

Когда они появились, неизвестно.

106. Корсєрааѕу сынерыры тєті нумєєгўмў.

Только душа думает у этого парня.

Вслух не говорит, только про себиа удивляется.

107. Кєндєту кунсыны кунсыбиґиайті чериминдіґ.

В грузовых санях они лежат.

108. Тє… мааѕу ичењу тєсиєѕє?

Ну, что теперь?

109. Бєнсє тєсиєѕє мааѕу маарайчу мелыѕиаґмыєгєтєты тє, нюєнты дя: суєґкумуґ.

Когда он все приготовил, он говорит сыну: ну, будем теперь аргишить.

110. Тах. ємє… баагуѕє бєрєну нераґа чесєгимсиѕє.

Скоро на берегу океана станет холодно.

111. Тб. хўє нерєѕє хуаа ниидя суєдюкумуґ.

В начале года будем аргишить к лесу.

112. Оу, манўґ хўєтіні хуаамєну икєдюєґ њанаґсанєґ… муњкумєны.

В прежние годы люди жили в лесах.

113. Тєніѕу тб. коѕуту дяњгуйсютє.

Там пурги не будет.

114. Тб. тєндыче суєдюґєґ.

Они аргишили.

115. Тб. куєчубўчи суєдюбўтўњ накўрўґ ињєєґ кєчи каниґ сєњхєляњгиґ, баагутєгєтє маа, ноку ичењу суєдюбсатуњ.

Некоторое время они аргишат, может трое или пятеро раз, от океана далеко отъехали, конечно.

Т. е. три или пять перекочевок, каждая не может длиннее одного дня.

116. Тб. кує чубўченунту тб. канўчуґ суєґхўнўнтўњ малюґєґ.

Сколько раз аргишили и в конце концов остановились.

117. Тб. т. тах. тыбийкаґкурє тєны саніляадя хелиѕиєтєны малєту дя мєндіаймєбтыґиѕє.

Мальчик, играя на той половине, когда только остановились, лег, свернувшись в клубочек.

118. Санітў маагўату кадя кємиаґсуєдеитў кадя.

Около своих игрушек и прочего, около того, что он держал.

119. Оу, тєнылиадя дюлеруґиѕє.

И вдруг петь стал.

Варианты перевода: ѕапевать, подпевать.

120. Тє… кўѕўґа кує чубўченунту.

Проснулся через некоторое время.

Очевидно, он спал.

121. Тєніґиа мєгитаґмуєгєтєту кўѕўґа.

Так после пения он проснулся.

122. Оу… десыгєиті немыгєиті дя мунумунучу:

Родителям он говорит:

123. Четуа кунтубатанєу.

Совсем, кажется, уснул.

124. Њамбумє туйхуаѕу суєдюса бєнаґинє єку.

Спать захотелось, устал, наверное, аргишить.

125. Таане тонуґтаґмўўне.

Оленей от пасения.

Он же пас оленей, когда аргишили.

126. [Нює.]

[Ребенок (ведь).]

127. Єєґ.

Ну.

128. Нинтуу нює

Не ребенок.

129. Тах. мунумунучу: Дючиґкєхиаѕым.

Говорит: Оказывается, я сон видел.

130. Тах. дюченынє ємты кўѕўахўнўґ, тыминіа кўѕўахўнўґ… тыминіа кўѕўахўнўґ ємты сиѕи таа хонєиґтіє иньсюѕє туйсюѕє.

Во сне сейчас утром мы проснемся, приедет человек на двух оленях.

131. Туучебўнўнтў тах. єнты исюѕє нимбыє њанаґса исюѕє.

Если даже он приедет, это будет взрослый человек.

132. Т. тах. туйхўнўнтў тб. тєті маачекўє сєњкутує дюрымы тєѕусутє њєндіаиґ.

Если он приедет, он привезет очень тяжелую весть.

То есть, видимо, плохую.

133. Тє тєлиаиґ дюдеємє.

Это только мой сон.

134. Дюдеємє тєті.

Вот мой сон.

135. Тє… тб. мааѕу ичењу, тє бєлта дюдеємє.

Ну что еще будет, это весь мой сон.

136. Тєрєди качемиґєм.

Так я увидел.

137. Тб. тєті маачекўє њєндіаиґ лыкуѕу тєичу тах. тєті.

Какое-то горе есть, что ли.

138. Чусюрўбтўкўся туйсюѕє маагўє.

Чтобы ему сделали доброе дело (чтобы ему помогли), придет.

139. Њєтємты маачеѕєчу хуурсыты койкўчеѕўчу хуурсыты њєндіаиґ.

Шамана или идолов будет искать, наверное.

140. Тє бєлта дюдеємє.

Вот весь мой сон.

141. Тє мааѕу ичењу талубту ниині тб.

Ну, что же будет, назавтра же.

142. Тєті бєлта качемєтуємє, бєлта.

Это все, что я увидел.

143. Маалы њєѕитєлы.

Посмотрим, будет правда или нет.

144. Оу, тыбийкиаґкурє тб. кўѕиату дя тонтіаири њамбуѕєњєє сылиґиа маањуна?

Оу, мальчик теперь утром лежит — то ли он спать хочет, то ли что?

145. Тб. дялы коуньдерымтындє банаґкукєитў логилиґєгєй.

Время к обеду, две их собачки залаяли.

Оу… нынтыдя мунумунучу: качемєтє, маа туйњу?

Оу, говорит жене: посмотри, кто там пришел.

146. Бањкєйче тааніє маадя логиаґмынычи?

Собаки почему лают?

147. Куґ манує дяѕурєкугєйю

Совсем они ласковые.

148. Тб. иньсюѕє тууґє.

Приехал человек на оленях.

149. Ситіриа кобтаґа њ. сырєѕыґыа хирєѕєбтє сырайкаґа.

Белоснежный сокуй носит.

150. Тєрєди тах. њанаґса тууґє иньсюѕє.

Такой человек приехал на оленях.(14:30)
151. Оу, нєнсуґє ємє.

Оу, здесь остановился.

152. Тє, хиєдиґиаты нииґє.

Ну, сокуй (сокуище) снял.

153. Оу, тах. хиєдемты ниєди њ. матє чииґє, маањуна?

Сокуй сняв, в чум зашел. что такое?

154. Нимбыґыа бєйкаґа.

Пожилой старик.

Евдокия нимбыє, а Нина — приближается к этому воѕрасту.

Слова «Маањуна? Нимбыґыа бєйкаґа» принадлежат скаѕке и передают мысли пришедшего по поводу хоѕиаина.

155. Тєті њанаґса сыты хирєриайчеты, тєбтє сыѕычегўмўнтў, тєбтє нимбыє.

Этот человек с ним одного возраста он-то тоже, тоже пожилой.

Это тоже вроде как мысли вошедшего. Такой фокус эмпатии скаѕки.

156. Тах. мааѕу ичењу?

Ну что теперь?

157. Тє, каѕиау, куні маањуна, куніѕє мамє њєтєњуруґ?

Ой, откуда вы, с какой земли приехали?

К неѕнакомому тоже нужно обращаться на вы.

158. Тє мааѕуне ємєґ нинтууґ тєґ кунтєгуґ.

Так чумы мои недалеко стоят.

159. Няйбымєны дютўрўєті нюєнті, нинтуучи кунтєгу макўмўмє… маѕуне.

Далековато ходящим детям не очень-то далеко находится мой чум, мои чумы.

То есть если ребенок отойдет подальше от своего чума, он увидит его чум.

160. Бииѕє мандіґ маѕуне.

Около десяти чумов.

161. Тє, маа дюрымый хоњыњ?

Ну, какие новости есть у тебя?

162. Тєті њамиай нямту тєлибтігўйчи.

Тот у него спрашивает.

Спрашивает, очевидно, хоѕиаин.

163. Тє, ысєбўє

Ну, что

ысєбўє — сильное ударение на первом є.

164. Тб. мєнє тєсиєѕє курєгуґ ємєґ моунуґ черєґ тб. курєдињиалєґ њєѕєґ њєичуґ курєдињиалєґ койкєґ тєичуґ.

На моей земле всякие разные шаманы есть, всякие идолы есть.

165. Тб. лабсєкєє ны нюємє ємты тб. хўєтє кочеѕуту канє хўємєну.

Моя младшая дочь все время болеет уже несколько лет.

Подтверждено, что в ѕаписи оговорка хўє… хўємєну; это не -гўє от канєгўє.

166. Маагєличе тб. єндыты нинты њ. нинты няагимніантыґ.

Никаким способом (как ее ни лечили), никак не может выздороветь.

NB употребление волитива. Вроде бы так же можно скаѕать, если она не хочет выѕдоравливать, например, чтобы в школу не ходить.

167. Тах. тєніґиа бачураамту њєтєутум.

Так только жизнь (дыхание) ее проверяю (то есть слежу, жива или не жива).

СМ: д.б. бачеляамту. Бачутў — находится между жиѕнью и смертью. Ни бачуѕу, ни бачуту как NomSg не приѕнала. 15:56—15:59.

168. Бачеґбсалаамту.

Дыхание только ее.

Здесь СМ склонилась к мысли, что имеется в виду просто дыхание — отец провериает, дышит дочка или нет.

169. Тах. матєнунє ичуєґ тєтєґ њойбєусине тєичуґ.

Которые дома у меня работники есть.

170. Тє ємыґыа ихўнє тєндє тєті нюєнє немыгўє мануриаиґ дяњгумсує.

Жена моих детей давненько умерла.

Перевод СМ. Мать моих детей, естественно.

171. Њуєляа ны нюємє коуґє, маа њує нењкєрєгє мисиєдеємыґ силиґиаѕє маа.

Одна дочь у меня осталась, какой грех мы сделали какому богу?

То есть у него были и другие дети, но умерли. Совершенно одноѕначная интерпретация.

172. Єлыгаку илиадя хелыґ нюєну дяњгумкєндуґ.

В маленьком возрасте некоторые дети у меня умирали.

Тааниієрє кує хирихітіњ нюєчи коукєєґ? — В каком воѕрасте у него дети умирали? Непонятно только, сколько є в последнем слоге.

173. Тб. минтіагєны єѕєєґ маагўєґ манўиґ хўєтіні тє дяњур ниині дюрымырє сойбукєту баагуѕиґ ниині, таагали њомтўся.

Раньше я слышал о тебе, что ты жил около моря, без оленей сидел.

њукадяґа — ленивый

Тах. ємты нилулє наадерє тєті нинтуу дюѕыґ курєдимєєны єнтыдиєдеичи њуєчебўтў нинтууњ єку тєтілиаиґ њанаґсанєњ кєчи койкўчерє маачерє тєибєґ єкуту.

Сейчас у тебя жизнь такая … может, ты не простой человек, может, у тебя есть какой-то идол или что-нибудь.

174. Єи, койкєгўмє маадеє ичењу?

Эй, откуда у меня будет шайтан?

175. Дяњку маагєльчемє».

Ничего у меня нету».

176. Тєті тыбийкиаґкуѕы мєнуѕату тондіайчиты самый тєндє бєбєтєнунту.

Этот мальчик скрутился в клубочек и лежит на своем месте.

При чем ѕдесь самый, понять не удалось.

177. «Такєє тб. ємты маамє тєињу минсиєнє?

«Что у меня-то есть?

Опять говорит отец.

178. Тє ємєніє таињиє кєитєє нюєрє… нюємє тєті

Вон на той стороне ребенок

Видимо, оговорка Курумаку.

179. Сылиа маантє хоралутує ихўтў хўєтє дюледюєхуанту хииньдя».

Что на него находит, все время он подпевает ночью».

180. «Тє, каѕиау тє ихуаѕєє ихуаѕу тєєуґ маагўє кугіґиагўє мейхиаѕєє єку куніґиагўє минтіагєны.
«Было бы что-нибудь такое, может, быть, он сделал бы что-нибудь такое.

То есть «Может быть, у него что-то есть»

181. Тах. нюєгўмўмє њ. сыты хириаґкуты няндыты.

У меня-то ребенок, кажется, ровесник твоему.

182. Тє сыты тєє хирє тє нює няндыты.

Кажется, он того же возраста.

СМ считает, что ѕдесь гость имеет в виду мальчика.

183. Сыты няагимсиє ихўтў тєбтєриа маараа мелыѕємынє хирє.

Если бы она выздоровела, я бы все равно все, что угодно сделал бы.

Тєті хирєдигєй мєтудичегєй єку минтіагєны њ. хелидегєй тєє хирє тє няндытыґ.

Мне кажется, они одинакового возраста, одного дня рождения, может, даже.

Где тут одного дня?

184. Хўтєѕєту тондіайчиндытєты маагўє минтіагєны чусюбааѕєє єку минтіагєны.

Тело его, лежа, может, чем-нибудь помог бы мне.

Pas tout a fait clair.

185. Тє, киѕикєрє єхы тєніґиа маагўє минтіагєны дюрымытємє тєтубааѕєє єку.

Ну, разбуди, может, дал бы он мне какой-нибудь совет (сказал бы мне какую-нибудь новость).

186. Єу, тєніґиа мунуруса тб. тєті немыѕы бєлта китєґкєнантутуѕу.

После этих слов мать уже думает будить его.

187. Тєє чухєны тах. тыбийкиаґкурє тах. њомтўґиѕє, нєнсуґиѕє.

В этот момент мальчик сел, встал.

188. Сеймычи нибєтєту: Оу, кунтубатанєу!

Глаза трет: Ой, уснул, кажется.

СМ: видимо, долго спал, может, сны видел. Но, кажется, это лажа. Просто раѕ трет глаѕа, ѕначит, не просто ѕадремал.

189. Оу, маѕачутємуґ туйхуаѕу кай.

Оу, гость, оказывается, пришел, кажется.

СМ: кай — кажется

190. Тє… Єи, тє дяњку нюкў, маагўє тынсыєрє тєтірє тах. дёѕаґкуґє тєті бєйкаґандє тыбийкиґиа.

Нету, сынок, ничего, он подошел, поздоровался к старику пацан.

191. Нинтуу њ. куєдюмамсуєдеє.

Не совсем (пацан)… уже ставший мужчиной.

Именно «не совсем пацан», а не «не совсем ставший мужчиной».

192. Т. тах. тєті… тє, єи, дяњку маагўє њамбутє дюдеаґку тєті тб.

Нету у тебя какого-нибудь сна?

193. Чусюрўбтў кучанєу мандєтє ичаґку тб. нербиаґку тєисює, тєичу.

Хочу, чтобы мне помогли, как ты же молоденькая у меня девочка есть.

194. Тєтіаґкумє њ. канє хўєтє дярєѕыты, накўрє хўєтє.

Она у меня сколько лет уже болеет, три (или сколько) года.

195. Тб. т. тєсиєѕє…

196. Тє… оу, немынты дя, десыгєиті дя мунумунучу:

Своим родителям говорит

197. Єи, маѕємту куніґиа мейчењым кай бєйкаґа.

Эй, что же я сделаю старику?

198. Тє ємыґыа њуєґ

Ну, так будь.

199. Ємєніє тєті мейсиєдеєрє ємты нигєтымє хонєиґкєличеґ.

То, что ты мне сделал, я это даже не носил.

200. Тах. тєті тєсиєѕє њубаґкумє серыґ.

Рукавичку мою занеси.

201. Мейсиєдеєрє њухумє немынты мунумунучу

Которую ты мне сделала рукавичку, — сказал матери.

202. Т. тб. курєдикўє хуєѕаґкў матє серыґє.

Какой-то мешочек в чум занесла.

курєдикўє под сомнением. Дальше какое-то меканье тоже неясно. Примерно 19:50.

203. Тєті тах. хуєѕаґкўтў кунсыѕє тєсиєѕє тє ситіриа њўхєу хыадеты њўхєуѕу тєрєди њубаґку сєхудюґє.

Из мешка он вытащил варежку с двумя пальцами — большим и указательным.

204. Тє, єнды, тє бєйку, тє мааѕємтє куніґиа мейчењым, тє ємиаґкумє кондуґ

Ну, старик, что я теперь тебе сделаю, эту мою штучку увези.

205. Тє маа њондалє дяњку, кањгўчи тєтугєтє нагємту дялытєны быєлє маагўє няагєє нємтєбўтє тєтумумбаѕє

Ну что, ума нету, сам почувствуешь что-нибудь хорошее, на третий день после этого привезешь.

206. Тєті тє ны нюєрє тєті кунімєны єхы сєєты намєєны кунімєны дярињи тєніґиа ємты дириаґкутєны ємыґыа њухурє нимєґкў єнтыди тах. туу дя хиибтіхиантє, тах тємнєєны ємыґыа тєѕєбтухантє куніґ дяритіиті намєєну сєєты намєєну кунімєну.

Двою дочку, возле сердца или где у нее болит, так жиром (смажь), у очага погреешь, потом вот так приложи к больному месту, к сердцу где-нибудь.

207. Тєті, тє њонєє маа, тєтіаґкумє кондуґ

Вот, еще что, эту мою штучку увези.

208. Єи, тєті тыбийкиаґкумє тб. курєдяґкутєну ињєє маачетєну хоѕаґакўтєну дюйкєлєсы тах. тєндємты мидиґє бєйкаґатєєрє тб. бииґиа њубуту контудя.

Этот мальчик кусочком шкуры или чем-то в мешочек завернув, старик (большой) ушел, унося рукавичку.(21:20)
209. Тб. тєніѕє тєсиєѕє тєндє канє дялы боудює, накўрє боудює мунудює тєґ: накўрє дялы боуґ ихўтє, тєтумумбаѕє маагўє няагєє немтєбўтў нубаґкурє.

Он же мне сказал: через несколько дней, через три дня привезешь варежку, если что хорошее почувствует твоя варежка.

210. Оу, тб. њануємєны нагємту дялы, кўѕиату дя, кўѕиату нииканє неначаґа тб. њ. иньсюѕє тууґє сиѕи кобтаґа конєиґтіє.

На третий день, утром, под утро, приехал человек в упряжке, на двух быках.

211. Хуєѕєту њуґєѕє кобтаґа њ. неначаґку селулєкы њ. куґ нуманањку кобтаґа бєтіату.

Сзади ведет одного хора, похожего на молодого большого хора.

селулєкы — отчетливо продиктовали два раѕа.

212. Єи, кобтаґа бакєѕєєтє тб. тєті њанудетє тыбийкиатє њ. њубаґку сарєбату… таа бакєѕєєтє.

К шее этого хора он, оказывается, завязал варежку мальчика… к шее оленя.

Зачем њанудетє, СМ не ѕнает. И даже обиделась.

213. Тє, бєйкаґатє тах. сємєрыты няагєєу тєті тах. њамиай бєйкаґа тєті тыбийкиаґку тайњиє кєитєну тєті маагўє мелисычи, банаґкукєйчу кадянунту бєнўнтўгєй.

Ну, у старика сейчас-то взгляд хороший, а другой старик, а пацан на другой стороне что-то делает, собачки рядом с ним лежат

Т.е. видно, что пришедший в хорошем настроении — собств., хороший вид.

214. Тє… єи, бєнырєбтіасы бєйкаґа кадя њомтўґиѕє.

Улыбаясь, возле старика сел.

Сначала перевели: маленько улыбаясь.

215. Тє, тб. тєсиєѕє, нюєґкўмє нинтууґ сєємты номўѕўсюєдеє тє њємсудя кєрбулиґєу нагємту дялытєны тыминіа.

Ребенок мой, который ничего не ел, на третьи сутки захотела есть.

Вроде есть смычка в нинтууґ.

216. Тб. њубаґкумє хиибтіаґмыєгєтєнє тєлианы кўѕиатудя њємтуѕєбтыґє.

Когда я рукавичку прислонил к очагу, сразу же утром почувствовала, что хочет есть.

217. Маагўє куніґиагўє кўбєруґиѕє ємты, њємсудя кєрбулиґиѕє

Что-то понемногу она начала шевелиться, к пище стала тянуться.

218. Тєті ??? дярыѕындыґиаѕыњ тєихуату кобтуату.

??? Больной, оказывается, у них есть, девушка.

Это вмешивается жена Курумаку, он ей отвечает, и вообще фраѕа непонятная. 23:07—23:11.

219. Тє… тє тб. нюєґкўмє тєті няагимкўєбўтў курєгунді њонєнє бєтіаса тєѕуґсутємє тє ємє малєґсютінє.

Если моя дочка выздоровеет, я ее сам на упряжках за собой привезу, сюда уже привезу свои чумы.

220. Тє мааѕу куніґиа ињу… тєбтєраа хелидяґкугєй тєґ нюєгўмўгєйни

Ну что… одинаковые же наши дети

хелиде — одинаковый, про все (столы, куртки, бокари). Њуєлєбса — тоже одинаковый, мн. ч. њуєлєбсаґ. То же, что хелиде.

221. Нинтєњымыґ єндыґ єхы тах. њуґучену ихуааѕєєгєй нюєгєйни.

Мы не того… жили бы вместе наши дети.

222. Мыыченє нераґа нєњхуґсютінє, тб. маагєльче мелысыйминтє нєњхуґинє.

Скоро я уже постарею, что-то делать я уже плохой стал.

223. Тб. нюєгєйни њуґєче хуањкуєгєйниєи

Детей наших соединим обоих

224. Ны тєтє няагимкєличењєє 

Девушка пусть хотя бы выздоровеет

225. Тб. суєґсуѕєм мииґиа тб. мєнє матє куніґиагўє нукєлєуґтєса нири суњкєлєутєса малєгўйнюґ њуєче.

Мы будем аргишить навстречу друг другу в одно и то же время, там вместе поставим наши чумы.

нукєлєуґтєса и суњкєлєуґтєса — двигаться навстречу друг другу (любым способом). Вся фраѕа непонятная. СМ опять обиделась.

226. Маагўє аніґє ємсиє моуѕу няагєє диєрбиаґа бєнсємєну.

Здесь-то земля хорошая, ягеля много кругом.

227. Тє таанюґ ситіамє њукуґ тє мааґналињў

У нас обоих оленей много, ну и что.

Скорее: «так что ничего». Мааґналињў — одно слово ибаху, вроде так проиѕносится.

228. Таачугучуўне мєнє сюаруне тєичуґ тєтєґ

Пастухи у меня есть

229. Таанє дя мєрусы тє њонєнтуњ таани хораґкуєґ.

Пусть они сами наших оленей пастушат.

230. Тєті нюєгєйни њонєє тєті таа хорамунє ися конаґагєй тє тєбтєраа нинтєњыгєй тааті намєєны дётўрєґ єхы.

Дети наши уже сами могут даже оленей пастушить, все равно же будут ходить возле оленей.

231. Тє… тб. т. тєсиєѕє… тыбийкиаґкурє кўѕўґа.

Мальчик проснулся.

232. Тє мааѕу куніґиа ињу, исирє мииніє нюємты нантє тєѕўґтєнантутуѕуєу.

Ну, что, дядя вот этот хочет свою дочку за тебя выдать.

Дядя и тетя для старшего не-родственника нормально.

233. Мааѕу куніґиа ињу тб. мыњ нилытытєныґ тєніґиа њуґєйчены меѕи няагимкўєбиті куніґиа ињу, њуєйчену нилыбиааѕєєри

Ну, что такого, пока мы живы, если вдруг она выздоровеет, вместе жили бы.

234. Ми нимынтєнану куніґиа њуґєчену ињуми єхы, тєндє мантє ихуандуґ хўнсерєичену

Как мы живем с твоей матерью вместе, как раньше люди жили 

Здесь «как» относительное

235. Єи, тыбийкиаґкурє мунуґє: тє тєѕўґтєбўтў мааѕу куніґиа ичењу.

Мальчик говорит: Ну, если дает, что плохого.

236. Тб. тєѕачебўтў ємєніє сыты мату ємты мыњ мамуґ ємты тах. макєинўґ дюѕытєны малєрує њ. хунсєє њонєнту маѕє хонєиґњєє.

Если даже даст, ее чум, и наш чум, пусть между нашими чумами построят отдельный чум для нее.

Т. е. пусть она живет отдельно.

237. Тб. тєндє мату дя мєнє коныґсыѕєм

К этому чуму я сам пойду.

238. Маагўє нёрєгєєґ тєрєди н. деитіњ тєніґиа матємту мейњєєґ.

Какими-нибудь непогаными нюками пусть сделают ей чум.

239. Тб. т. мааѕу ичењу тб. њуєчену тєні суњкєлєуґєґ єку тєніє моунтє тохєѕусує ихўнє тб. малюґєґ, њуєче малєруґєґ.

На том месте они встретились, где я сказал, что мы сомкнемся, вместе встали.

Не очень понятная фраѕа.

240. Тє, сыты тах. бєйкаґа маґ тєги дюѕы тб. меньдяде маѕє мыыґєґ.

Между его чумом и чумом старика построили новый чум.

241. Тб. т. тах. тыбийкиаґкурє тах. тєндє матє

Этот мальчик в тот чум (вошел).

242. Оу, тєті нырє тах. тєті кобтуакўмўрє тб. мааче ихўтў њємсачукєбату кањкєє.

Оу, эта женщина, эта девушка уже начала, кажется, готовить кушанье.

243. Туумту чинєриндітє тєбтє њ. хирєѕы тєрєди њ. нербиґиаиминтіє кобтуа.
Когда растопили огонь, тоже она, кажется, такая же молодая подростковая девушка.

244. Тє… тб. такєині тб. кує хирєтє нилыбитіњ њ. њуєйчену дягє мантє дёѕўркєтугєй.

Сколько они живут, вместе как близнецы ходят вместе.

245. Тб. кує чубўченунту тах. тыбийкиаґкурє тєті нынты нимті тєті кабуґмўєй тааґтує, тыбийкиа.

Ну, через некоторое время, парень этот, его зовут Владелец оленей из стружек.

Там какое-то проиѕводное от нимті, не определили.

246. Тб. тєті кањгўчекўє нынты њємсачугучундє ныты њ. хосулиґиѕє њ. совсем бєньде маарай мелысыйси ченыбиаты.

Когда-то жена, готовя, она стала уже веселая, жизнерадостная совсем, все, оказывается, умеет делать.

247. Нынты маагўєй њємсуѕичи маарааѕєй хиритєндытє тах. тєті бєбєтєту мєндіаймєбтыґє.

Пока жена готовила всякие разные кушанья, он на кровать лег, свернувшись.

248. Єи, дёганањкурє тах. тє дючиди… дючиди тах. мєнўтєґкиґє куніґиа тєніґиа.

Этот удаленький, во сне он запел как-то так.

249. Т. тах. нынты… ныты тєті тб. тє бєйкуємту њємсачугуляадя туєбтугуйчу Курадеє мантє.

А жена стряпая повторяет за мужем (поет), как Кураде.

Кураде — была шаманка, умерла в 65 году, это проѕвище, имени СМ не ѕнает. Проѕвище оѕначает воротник со шкурой. Сестра Д. и Т.? Это к тексту не относится, это Курумаку жене говорит.

250. Тєніґиа туєбтугуся тб. т. кўѕўґўа, єу, тєті кўѕўаса тб.: Кунтубатанєу, њомтўє

Так, пока она повторяла, он проснулся, проснувшись (говорит): «Я, кажется, уснул», сел.

251. Дючиґкиґєум.

Я сон видел.

252. Тб. ємєдялы талує дялы кўѕиату дя десырє меригиаиґ кўѕиаґсутє ибаху

Сегодня… завтра утром, отец твой, говорят, рано проснется.

Это он во сне увидел — реакция на ибаху?

253. Тєніґиа мунуґє.

Так сказал.

254. Тєніґиа кўѕўахўтў тб. мыєѕємты бєтіатує нерєє кєндєту тєті нерыѕытыє кунсыбыґыату нири ињєє кєчи хонєитієты кєндєту нири ињєє н. сюрў ни кєладе њєѕєґсутє.

Утром когда он встал, первый, кто идет с аргишом напротив грузовой санки или той, на которой он едет, увидит на снегу мамонта.

255. Кўѕиахўтў мерє.

Если он рано прснется.

256. Тєті каладе тб. њамтє њєтєбўтў, њєтєбўтў тб. хеньдир ися мейсиѕєты ибаху, тєншґиа мунураґинє.

Этот рог мамонта если он найдет, говорят, из него сделает бубен, так мне сказали.

257. Каладя хеньдир.

Мамонтовый бубен.

258. Десырє минтіагєны њудитыґыа єку, тєтєґ сюаручу минтіагєны, маараа њанаґсанєґ мелыѕєґ тєибєґ єкутуґ.

Отец твой, наверное, мастер, эти его друзья, может, среди его друзей, может, есть какие-то мастера.

Именно среди них, не ѕнаю, почему.

259. Сыты нибиті… дямєлибўтў тєніґиа мелибтыкуєѕы.

Если он затрудняется, им пусть он закажет (своим друзьям).

260. Тє мааѕу ичењу тб., тєндє кундаґаґ, кўѕиатудя тб. єи бєйкаґарє тєніґиа мунумєєгўмў кўѕиатудя бєнді.

Ну, что теперь, уснули, утром старик, так сказанный, проснулся, вышел на улицу.

261. Тах. кєндўчу нянтєлиґє неначиґиай кунсыбыґиайчи.

Прошелся вдоль больших санок.

262. Оу, нерєєѕытыє кунсыбыґыанє нерєны тб. неначаґа калању њамтєгўмўрє дюйњантуту сирў нині.

Напротив передней нарту лежит дугой большой мамонтовый рог на снегу.

263. Курєгунді дюѕаґ хорєґ њєѕуты.

До того блестит, аж видно отражение наших ладоней.

дюѕў хорє — ладонь, дюѕў мєку — тыльная сторона ладони.

264. Селуґуа.

Голый рог.

265. Тє… тєндємты тб. бынынтєны сарўґєту тєлиаиґ.

Рог он привязал веревкой на том же месте.

266. Тєніґиа сарєдя матє.

Так привязав, в чум зашел.

267. Тє, тєндыче тб…. ненамаѕучу бєньдей бадюґє.

Соседям всем сказал:

268. Тє єу, каладе њєѕиґєум.

Давай, я мамонта нашел!

NB императивная интерпретация тєґєу, а что давай — видимо, будет ясно дальше.

269. Єнтыгумуґ хеньдир ися мейкумыґ.

Давайте это, бубен из него сделаем.

Императивная интерпретация подтвердилась, однако.

270. Кунієрааруґ мелыѕє тєињуѕу нињы?

Может, кто-нибудь из вас есть мастер?

271. Тє мєнє хелыѕыњєє ємты хенсирє мейчебиањхыми.

Пусть мне поможет, бубен, говорят, сделаем.

272. Хетєґєсєбтє кєминсебтє каладя ичебањху бєнсє.

Вместе с колотушкой и рукояткой из мамонта, говорят, должен быть.

273. Тє, мааѕу ичењу, бєньде каладеє тєрєди њ. диндє мыыґєњыѕы њануємєны дюйњєрєбтаґаѕуњ

Сделали лук, весь мамонтовый, изогнули его дугой.

При чем ѕдесь лук, непонятно.

274. Кєминьсебтє мыыґєѕыњ

С ручкой сделали.

275. Бєнсє динтєѕиасебтє мыыґєѕыњ.

Маленький лук сделали.

Лук маленький, или игрушечный, стрелять, может, и можно.

276. Тєндємтыњ мыєґмыєгєтєтыњ тб. њонєє химтўдя єи, тєті тыбийкиаґкурє тб. њонєє ныты тєті њємсачугучу тєті сыты маагўє мелысысиєдеє мабта

Это сделав, к вечеру снова мальчик, жена опять стряпает, а он чем-то занимался или что

277. Каѕиау бєбєту дяриаиґ ємєніє тоньдяймєбтыґиѕє.(30:39)

Прилег на постель.
278. Тє њансє дюлерууґєу.

Снова запел.

279. Тєніґиа дюлуруєдя мунумунучу тб. 

Поя, он говорит

280. Талу кўѕиату дя ныты тєті туєбтугуйкєту.

Вчера утром — женщина повторяет

«ѕавтра» было бы кўѕиахўґ

281. Кўѕиату дя тб. єндыґ

Вчера утром

282. Тб. њамтєгали ичує сюнєѕы ??? маалєгиче њамтєгали ичує селу тааті толутєбахаѕє.

Совсем безрогий олень-хор к нашим домашним оленям примкнет.

Таки соврала. Завтра, а не вчера. Олень, видимо, домашний, просто неприученный — дюѕаґмєтумаґа. Впрочем, ненадежно.

283. Тах. тєнє десырє бадеґ, мєнє десымє тєбтє бадетєтумє.

Своего отца предупреди, я своего отца тоже предупрежу.

284. Тб. маамту кунтєгу дёбтєѕатєњум, тб. неначаґа тб. кўѕиату дя ситі бєйкаґа дётуѕухуатугєй диндўчи кємиаґса.

Что я буду долго рассказывать, утром друг другу навстречу устремились два старика, держа луки и стрелы.

285. Н. тб. њ. тааґ дерны таатіні хокєирся тб. њойбуєраатєнунту курєдичей ламбали дясынырсянє ињєє кобтаґа ињєє дюбєкєты тєґ.

Среди оленей вместе с оленями бодаясь, головой только хоть таких сильных неприученных (к упряжи) оленей, хоть хоров кидает (на землю).

286. Таа дермєєны њ. дётўрў.

Среди оленей ходит.

287. Таа дермєєны дётўрў кумєєны конынтєњы, тєлиаиґ коѕаґату.

Среди оленей ходит, куда он уйдет, сразу его убил.

Тб. кубумту кєхилиґє.

Шкуру с него сняли.

288. Тє, тб. тєті тыбийкиаґку мунумунучу: Єнтыњырыґ

Теперь этот пацан говорит: Вы, это самое

289. Сулкаґаѕу тєті тб. нобаса хеньдирті чањими ися мейњырыґ.

Передней частью шкуру разделав, очистив от шерсти, обтяните бубен.

290. Тб. нонсыєты нииде ємєніє хуєніє кєитєєѕы хеньдиркєтє бєѕєтує тб. кєхиа ися мейњырыґ.

Из остатков шкуры сделайте парку шамана.

Т. е. иѕ ѕадней части передней части шкуры. На бубен идет примерно по плечо.

291. Тб. мааѕу ичебўтў маамту кунтєгу ситєбы дебтєѕатєњум, тєрєди њалиртўчу њ. бєньдеґ мелиґиндєґ тє.

Что я долго буду рассказывать сказку, все снаряжения сделали ему.

292. Куулюєґ мелыѕєичињ њ. басаѕичу мињири.

Некоторым мастерам дайте денег.

293. Тб. т. тєсиєѕє тєндычи хуарудя тб. накўрє дялымєны њєтєѕєґкиґє дёганањкурє каладеє хенсирємты ???32:33.

Их ??? он три дня шаманил, в мамонтовый бубен ???.

294. Тб. ныты кунуњу њ. маагєличе њ. туєбтугуйся касагєличе нигєты єндыґ.

Жена его где, вообще не стала повторять за ним.

295. Тб. т. тб. њєѕиањку ися конаґа хўєтє.

И с тех пор он стал вечным шаманом.

296. Њєѕєрбыґыа ися конаґа.

Стал шаманом.

297. Тб. дярєѕытіиґ њєтумхиґ њамиайдюмє њухураамту њуєнєгєту, сыты нигєты дётўрєґ.

Если появляются больные, только одну варежку посылает, сам не ездит.

298. Дярєѕытіичињ тєлианы наагимкєтыґ.

Больные сразу выздоравливают.

299. Тб. ситєбырє бєлтаѕу.
